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Далее мы проанализировали способы перевода идентифицированных 

клише на русский язык, которые включают подбор лексического эквивалента 

(share index – индекс акций), лексические преобразования (to be up – вы-
расти), транслитерацию (securitization – секьюритизация), изменение 

порядка слов, синтаксические (earnings season – сезон отчетности) и 

морфологиче-ские замены (flows of foreign investment – потоки иностранных 

инвестиций). В ходе перевода пятидесяти микроконтекстов самым 

частотным приемом оказался поиск лексического соответствия, что 

составило 40 % всех случаев, наименее частотным – прием синтаксической 
замены, он составил только 2 % или один случай. 
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В современном обществе прослеживается тенденция толерантности 

к различным мировоззрениям, образу жизни, формам самовыражения, что 
отражается и в изменениях языка. В частности, появляется толерантная 

лексика, созданная с целью показать уважение к своему собеседнику и его 

взглядам. 
Особенно остро этот вопрос поднимается в американской культуре 

в связи с тем, что в США проживают представители различных националь-
ностей, взглядов, субкультур и т.д. Благодаря этому английский язык 

претерпевает изменения. 
В 2022 г. организация Стэнфордского университета «Elimination of 

Harmful Language Initiative» (EHLI) опубликовала список нетолерантной 
лексики и предложила варианты ее замены. Рассмотрим ряд примеров. 

Например, fireman предлагается заменить на firefighter, чтобы не под-
черкивать пол человека. Однако при переводе этих слов на русский язык 

возникает проблема с поиском гендерно-нейтрального эквивалента. 

Устоявшийся перевод слов и fireman, и firefighter – ‘пожарный’. При этом 
женщин, работающих в пожарной охране, называют женщина-пожарный, 
несмотря на то, что окончание -ый в русском языке указывает на мужской 
род. Также можно встретить варианты работник/работница пожарной 

охраны, тем не менее гендерно-нейтральный эквивалент в русском языке 
отсутствует. 

Также EHLI предлагают заменить словосочетание tone deaf на 

unenlightened. Дословный перевод лексических единиц tone deaf – ‘глухо-
немой’, unenlightened – ‘непросветленный/непросвещенный’. Однако в нашей 

культуре такой эквивалент неуместен, поскольку первое значение слова 

непросвещенный – ‘невежественный человек’. Поэтому в данном случае tone 
deaf следует, на наш взгляд, переводить как ‘человек с нарушением слуха’, 

что является более устоявшимся вариантом в нашей культуре. 
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Таким образом, несмотря на наличие эквивалентов нетолерантной

лексике в других языках, при поиске толерантных аналогов в нашей культуре

использование различных способов перевода не всегда способствует

адекватности перевода. Переводчик должен учитывать устоявшиеся вариан-
ты обозначения различных понятий, а также культурные особенности

переводимого языка.

        

                                           
                                    

                                                                 
                                                                  
                                                                   
                                                                 
                                                                   
                                                             

                                                               
                                                                  
                                                                    
                                                                       
                                                                      
                                                                
                                                                   
                                                                      
                                                                     
                                                                     
                                                                    
                                                                   
       

                                                                 
                                                                   
                                                                         
                                                                      
                                                                       
                                                                       
                                                                  
                                                                          
                                                                               
                                                                     
                                                                       
                                                               


